
 

REGULAMIN KOMISJI 

SOCJOLINGWISTYKI przy 

Międzynarodowym Komitecie Slawistów 

РЕГЛАМЕНТ КОМИССИИ ПО 

СОЦИОЛИНГВИСТИКЕ при Международном 

комитете славистов 

§ 1. Postanowienia ogólne § 1. Общие положения 

1. Komisja Socjolingwistyki, zwana dalej 

„Komisją”, jest międzynarodową komisją 

tematyczną działającą w strukturze oraz na 

zasadach określonych przez Międzynarodowy 

Komitet Slawistów (MKS). 

1. Комиссия по социолингвистике, именуемая в 

дальнейшем «Комиссия», является 

международной тематической комиссией, 

действующей в структуре и на принципах, 

определенных Международным комитетом 

славистов (МКС). 

2. Komisja realizuje cele i zadania badawczo-

naukowe w zakresie socjolingwistyki w zgodzie 

ze Statutem i ogólnymi wytycznymi MKS. 

2. Комиссия реализует научно-исследовательские 

цели и задачи в области социолингвистики в 

соответствии с Уставом и общими руководящими 

принципами МКС. 

3. Siedzibę Komisji każdorazowo określa 

miejsce afiliacji naukowej jej 

Przewodniczącego. 

3. Местонахождение Комиссии каждый раз 

определяется местом научной аффилиации ее 

Председателя. 

§ 2. Cele i zadania Komisji § 2. Цели и задачи Комиссии 

Do głównych celów i zadań Komisji należą: К основным целям и задачам Комиссии относятся: 

1. Prowadzenie i koordynacja porównawczych 

studiów socjolingwistycznych dotyczących 

ewolucji języków słowiańskich, 

uwarunkowanej czynnikami społecznymi, 

politycznymi i ekonomicznymi. 

1. Проведение и координация сравнительных 

социолингвистических исследований, касающихся 

эволюции славянских языков под влиянием 

социальных, политических и экономических 

факторов. 

2. Analiza zjawisk językowych na tle przemian 

społeczno-kulturowych. 

2. Анализ языковых явлений на фоне 

социокультурных трансформаций. 

3. Integracja międzynarodowego środowiska 

badaczy zajmujących się przemianami 

językowymi w ujęciu socjolingwistycznym. 

3. Интеграция международного сообщества 

исследователей, занимающихся языковыми 

изменениями в социолингвистическом аспекте. 

4. Organizacja posiedzeń, sympozjów i 

konferencji naukowych, ze szczególnym 

uwzględnieniem udziału w blokach 

tematycznych podczas Międzynarodowych 

Kongresów Slawistów. 

4. Организация заседаний, симпозиумов и 

научных конференций, с особым акцентом на 

участие в тематических блоках во время 

Международных съездов славистов. 

5. Inicjowanie i wspieranie międzynarodowych 

publikacji naukowych. 

5. Инициирование и поддержка международных 

научных публикаций. 

§ 3. Członkostwo § 3. Членство 

1. Członkiem Komisji może być badacz 

zajmujący się problematyką szerzej rozumianej 

socjolingwistyki. 

1. Членом Комиссии может быть исследователь, 

занимающийся проблематикой социолингвистики 

в широком смысле. 

2. Przyjęcia nowego członka dokonuje się na 

wniosek zainteresowanego poparty 

rekomendacją co najmniej jednego członka 

Komisji. 

2. Прием нового члена осуществляется по 

заявлению заинтересованного лица, 

поддержанному рекомендацией как минимум 

одного члена Комиссии. 

3. Członkiem honorowym może zostać osoba 

szczególnie zasłużona dla rozwoju 

socjolingwistyki lub działalności samej 

Komisji. Godność tę nadaje się na wniosek 

Przewodniczącego lub co najmniej trzech 

członków. 

3. Почетным членом может стать лицо, имеющее 

особые заслуги в развитии социолингвистики или 

деятельности самой Комиссии. Это звание 

присваивается по представлению Председателя 

или не менее трех членов. 

4. Ustanie lub wygaśnięcie członkostwa 

następuje w przypadku: 

a) dobrowolnego wystąpienia zgłoszonego do 

4. Прекращение или истечение срока членства 

происходит в случае: 

а) добровольного выхода, заявленного 



Przewodniczącego, 

b) śmierci członka, 

c) dłuższego braku kontaktu i zaprzestania 

udziału w pracach Komisji. 

Председателю, 

б) смерти члена, 

в) длительного отсутствия контакта и 

прекращения участия в работе Комиссии. 

§ 4. Kierownictwo i struktura Komisji § 4. Руководство и структура Комиссии 

1. W skład kierownictwa Komisji wchodzą: 

a) Przewodniczący, 

b) Wiceprzewodniczący, 

c) Sekretarz. 

1. В состав руководства Комиссии входят: 

а) Председатель, 

б) Заместитель председателя, 

в) Секретарь. 

2. Przewodniczący Komisji wybierany jest 

przez Członków i zatwierdzany przez Zarząd 

MKS. 

2. Председатель Комиссии избирается Членами и 

утверждается Президиумом МКС. 

3. Wiceprzewodniczącego oraz Sekretarza 

wybierają Członkowie na wniosek 

Przewodniczącego. 

3. Заместитель председателя и Секретарь 

избираются Членами по представлению 

Председателя. 

§ 5. Sposób reprezentacji i obowiązki § 5. Способ представительства и обязанности 

1. Przewodniczący reprezentuje Komisję na 

zewnątrz, wobec władz MKS, kieruje jej 

bieżącymi pracami oraz zwołuje posiedzenia 

Komisji przy wsparciu Wiceprzewodniczącego 

oraz Sekretarza. 

1. Председатель представляет Комиссию вовне, 

перед руководством МКС, руководит ее текущей 

работой и созывает заседания Комиссии при 

поддержке Заместителя председателя и Секретаря. 

2. Do obowiązków Sekretarza należy 

prowadzenie dokumentacji, protokołowanie 

posiedzeń oraz bieżąca komunikacja z 

członkami Komisji. 

2. В обязанности Секретаря входит ведение 

документации, протоколирование заседаний и 

текущая коммуникация с членами Комиссии. 

§ 6. Postanowienia końcowe § 6. Заключительные положения 

1. Niniejszy Regulamin wchodzi w życie z 

dniem jego przyjęcia. 

1. Настоящий Регламент вступает в силу со дня 

его принятия. 

W sprawach nieuregulowanych Regulaminem 

decydują przepisy nadrzędne MKS. 

В вопросах, не урегулированных настоящим 

Регламентом, решения принимаются на основании 

вышестоящих правил МКС. 

 


